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Abstract (English) 

 

 

 

 

This research aims to describe the main role of language in revealing the cultural 

patterns of Nigerian-African society. This research is qualitative with a 

bibliographic type. As literature research, this research uses primary data related 

to research articles that explain the function of language in intercultural 

communication in Nigerian-African communities. Data sources were accessed from 

reputable online e-journals. Data collection techniques are implemented with 

documentation. Data analysis was carried out using interpretative descriptive 

techniques. The research results state that language and culture are two of the most 

important things that determine the personality of individuals and groups and 

contribute to directing the thinking of the Nigerian-African community, especially 

in the expansion of cross-cultural speech and communication on the African 

continent. Language in the socio-cultural context of Nigeria-Africa is one of the 

impacts of colonialism, which caused Nigeria to have more than 200 regional 

languages. The Nigerian African community continues to make preventive efforts 

to preserve regional languages amid continuous disruption and change. 

Keywords (English) Africa, Language and Identity, Nigeria 

Abstract (Arabic)  لى وصف الدور الرئيسي للغة في الكشف عن ال نماط الثقافية للمجتمع النيجيري يهدف هذا البحث ا 

، يس تخدم هذا البحث البيانات ال ولية ال فريقي. هذا البحث نوعي بنوع ببليوغرافي. كبحث أ دبي

الثقافات في المجتمعات النيجيرية المتعلقة بالمقالات البحثية التي تشرح وظيفة اللغة في التواصل بين  

لى مصادر البيانات من المجلات الا لكترونية ذات السمعة الطيبة على الا نترنت.  ال فريقية. تم الوصول ا 

الوصفية   التقنيات  البيانات باس تخدام  تحليل  جراء  ا  الوثائق. تم  مع  البيانات  جمع  تقنيات  تنفيذ  يتم 

ا أ ن  لى  ا  البحث  نتائج  وتشير  ال فراد  التفسيرية.  شخصية  تحدد  التي  ال مور  أ هم  من  والثقافة  للغة 

والجماعات وتسهم في توجيه تفكير المجتمع النيجيري ال فريقي خاصة في توس يع الخطاب والتواصل بين 

الثقافات في القارة ال فريقية. اللغة في الس ياق الاجتماعي والثقافي لنيجيري وأ فريقيا هي واحدة من  

الاس تعما من   رأ ثار  أ كثر  لديها  نيجيري  في  تسبب  ال فريقي   200الذي  المجتمع  يواصل  قليمية.  ا  لغة 

 النيجيري بذل جهود وقائية للحفاظ على اللغات الا قليمية وسط الاضطراب والتغيير المس تمر. 
Keywords (Arabic)  أ فريقيا, اللغة والهوية, نيجيري 
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 ة لمقدم ا 

المخاطب لاشك أ ن وظيفة اللغة الاساس يه هي التعبير عن الاحاسيس وتبليغ الافكار من المتكلم الى  

واللغة ظاهرة   . (Egbe, 2023)  فهيي بهذا الاعتبار وس يلة للتفاهم بين البشر وأ داة لا غنى عنها للتعامل بها في حياتهم

نسانية عامة،  لتأ دية   وهي تتكون من أ صوات منتظمة في كلمات منتظمة في جمل،،  في المجتمعات البشرية كلها  ا 

ولكنها تتفق   تختلف فيما بينها في بعض التفاصيل،  وقد قدم كثير من العلماء المحدثين تعريفات للغة ،  المعاني المختلفة 

  وأ نها متنوعة بتنوع ال قوام والمجتمعات الا نسانية   ووظيفة اجتماعية ثانيا،  على أ ن اللغة ذات طبيعة صوتية أ ولًا،

مترابطة    .(Evans & Green, 2018)  ثالثا تكاملية  علاقة  هي  والمجتمع  اللغة  بين  العلاقة  ان  أ ن  يمكن  لا  متلاصقة 

يس تطيع  التي  أ همية،  الاجتماعية  الوسائل  أ كثر  هي  اللغة  كون  وتأ ثر  تأ ثير  علاقة  فهيي  بينهما،  انفصال  أ ي  يحدث 

 الا نسان من خلالها التعبير عن مكوّناته، وخبايه الداخلية ليخرجها الى البيئة والوسط الاجتماعي المتواجد فيه

(De Costa et al., 2019).   

هم  مميزات الانسان الاجتماعية، فكلهما يؤثر في الاخر و يتأ ثر به، فهناك نوع من التفاعل  أ  فالللغة هي   

العنصر  هي  فاللغة  الاجتماعية،  الممارسة  و  الكلام  سلوك  بين  التطابق  مرحلة  الى  يصل  قد  الذي  التداخل  و 

يس هناك وجود للغة خارج نطاق  الرئيسي الذي يميز المجتمعات البشرية فهيي اساس بناء و بقاء المجتمع، كما انه ل 

ن اللغة فهيي اقوى الروابط بين  (Pentland, 2021)  المجتمع ل نها هي حصيلة اجتماعية ناتجة عن تراكمات تاريخية ، ا 

لى حياتهم المشتركة وضمانا لها، وليست اللغة رابط بين أ عضاء مجتمع   أ عضاء المجتمع، وهي في الوقت نفسه رمز ا 

نما هي عامل مهم للترابط بين جيل وجيل ن اللغة هي مرأ ة .  واحد بعينه ا   ,Davis & Abdurazokzoda)المجتمع    فا 

نما هو محاولة جادة للحفاظ على اللغات  (2016 ، ففيها ثقافتهم وتاريخهم وأ سلوب حياتهم، وعلم اللغة الاجتماعي ا 

وعلى المجتمعات من التدهور والاضمحلال، فهو يحاول النهوض باللغة من خلال المجتمع، والنهوض بالمجتمع من خلال  

 . (Isiaka, 2019) اللغة

وتبدأ  ،  (Spolsky et al., 1998)  أ نماط ثقافية في العلم الا جتماع يمكن أ ن نلاحظها في المجتمع الواحدو     

بالثقافة المادية، والتي تشمل جميع ما ينتجه الا نسان ويكون له اس تخدام مباشر، كالملابس، وأ دوات الطعام، 

الشعبية،   وال فكار  والتقاليد،  العادات،  تضم  التي  المعنوية  والثقافة  الطبيعيّة،  الموادّ  واس تخدام  والتكنولوجيا، 

تميّز المجتمع ككّل أ و أ كثر من مجتمع متجاور تجمع بينهما روابط قوميةّ أ و    وال ساطير، والدينات، والثقافة العامّة التي

عرقيةّ، والثقافة الفرعية والتي تميّز كّل جماعة في المجتمع عن ال خرى، كثقافة الريف وثقافة الحضر وثقافة الطبقات  

لى طبيعة الثقافة في  الشعبيّة وغير ذلك، ومن خلال التمييز الواضح بين ال نواع ال ربعة السابقة يمك  ن الوصول ا 

 . (Dajani, 2015) كّل مجتمع بسهولة

فيها   يعبّر  التي  ال ولى  التعبيريةّ  الوس يلة  اللغة  تعتبر  ذ  ا  والثقافة،  اللغة  بين  وس يق  وارتباط  علاقة  هناك 

من خاطره  في  يجول  عّما  باسم (Ben-Naouar, 2021)  أ فكار  الا نسان  الرسمي  الناطق  هي  اللغة  نّ  فا  هنا  ومن   ،

نسان أ ن يشرح لل خرين وجوه التميّز الثقافّي لدى أ مّته، وشعبه، ويتعرّف أ يضاً على الثقافات   الثقافة؛ فبها يمكن للا 
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هذا  في  الموجودة  عند (Evans & Green, 2018)  العالم  ال خرى  وبشدة  توظّف  الثقافة  نّ  فا  أ خرى،  زاوية  ومن   ،

نما يدلّ على مدى التكامل العلاقة بين الثقافة  ن دلّ هذا على شيء فا  تعليم اللغات لل جانب الراغبين في تعلمّها، ا 

نّ ثقافة شعب من  لى جانب ذلك، فا  واللغة، فهما من ال مور المتلازمة التي لا يمكن الفصل بينها مهما حصل، ا 

دخال العديد من المفردات الجديدةا ثرائها، من خلال ا  ليها    لشعوب تسهم في تطور لغته وا  ،  (Embree, 2013)ا 

فاللغة على الدوام تقتبس مفرداتها من ثقافة الشّعوب ال صليّة التي تتكلم بها، وما اللغة العربيّة وبحر مفرداتها الذي  

لّا مثالٌ واضٌح وجلٌي على ثقافتها  . (Aldamen & Al-Deaibes, 2023) لا حصر له ا 

  عرقا   250من  حيث تتكون البلاد من أ كثر    اللغوية والثقافية في نيجيري معقدة للغاية ومتنوعةالعلاقة  

لغة يتم التحدث بها. فيما يلي بعض ال مثلة على العلاقة بين اللغة والثقافة في نيجيري.   500ختلفا ولديها أ كثر من  

فريدة  لغة  له  عرق  كل  نيجيري.  في  العرقية  الهوية  لتحديد  الطرق  حدى  ا  هي  اللغة  عرقية.  كهوية  اللغة  أ ولا، 

يتحدث شعب الهوسا لغة الهوسا،    . على سبيل المثال(Nwagbo & Gerald, 2015)  الثقافية  ويس تخدم كرمز لهويته

يغبو الا  لغة  يغبو  الا  شعب  ويس تخدم  اليوروبا،  لغة  اليوروبا  اليوروبا  شعب   ,.Onukaogu et al)  ويس تخدم 

. ثانيا، اللغة ك داة اتصال. اللغة هي أ داة مهمة للتواصل في نيجيري. على الرغم من وجود العديد من اللغات  (2023

اللغة   هي  الا نجليزية  اللغة  أ ن  لا  ا  المنطوقة 

ال عراق  بين  ربط  كلغة  المس تخدمة    الرسمية 

(Sule & Ridwanullah, 2023) بالا ضافة  .

لغة   اس تخدام  يتم  ذلك  لى  ،  pidginا 

النيجيرية كلغة     pidginوالمعروفة أ يضا باسم

اللغة   ثالثا،  اللغات.  وبين  ال عراق  بين  ربط 

. تلعب اللغة  (Watila et al., 2021)  في الثقافة

سبيل  على  النيجيرية.  الثقافة  في  مهما  دورا 

والفولكلور    المثال الشعر  يكتب  ما  غالبا 

تس تخدم  ما  غالبا  بالعرق.  خاصة  بلغات 

الموس يقى والرقص لغة خاصة بالعرق. رابعا، اللغة ك داة س ياس ية. تس تخدم اللغة أ يضا ك داة س ياس ية في نيجيري. 

  للعرق   تس تخدم الحكومة الفيدرالية اللغة الا نجليزية كلغة رسمية بينما تس تخدم الحكومات المحلية لغات أ كثر تحديدا

(Honkanen, 2022)  ،خامسا رسمية.  كلغة  اليوروبا  اليوروبا  في  المحلية  الحكومات  تس تخدم  المثال  سبيل  على   .

تلعب اللغة والثقافة النيجيرية دورا مهما. نيجيري بلد متنوع ولديه    ،اللغة والثقافة في س ياق عالمي. في س ياق عالمي

مكانات كبيرة في زيدة التنوع الثقافي   Oyewola)  العالمي  ثقافة فريدة من نوعها ، لذلك تتمتع اللغة والثقافة النيجيرية با 

et al., 2023)  عرقية كهوية  اللغة  تس تخدم  ومتنوعة.  معقدة  نيجيري  في  والثقافة  اللغة  بين  العلاقة  التوليف،  في   .

ووس يلة اتصال وأ داة س ياس ية وكجزء من الثقافة. لذلك، تلعب اللغة والثقافة النيجيرية دورا مهما في زيدة التنوع 
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 ي.الثقافي العالم

 اس تخدام اللغة في أ فريقيا النيجيرية  .1جدول  

 اللغات  مس تخدم  النس به المئويه 

 Hausa مليون 50.9 % 29.7

 Yoruba مليون 30.4 % 17.1

 Igbo مليون 25.9 % 14.8

 Fulani مليون 6.3 3.6%

 Kanuri مليون 5.5 3.1%

 Ibibio مليون 4.5 2.6%

 Edo مليون 3.5 2.0%

 Ijaw مليون 3.3 1.9%

 Efik مليون 2.5 1.4%

 Tiv مليون 2.3 1.3%

 Oromo مليون 2.2 1.2%

 Nupe مليون 2.1 1.2%

 Idoma مليون 2.0 1.1%

 Etsako مليون 1.9 1.1%

 Urhobo مليون 1.8 1.0%

 Ibibio مليون 1.7 0.9%

 Ogoni مليون 1.6 0.9%

 Bini مليون 1.5 0.8%

 Itsekiri مليون 1.4 0.8%

 Isoko مليون 1.3 0.7%

 Anang مليون 1.2 0.7%

 Igede مليون 1.1 0.6%

 Tiv مليون 1.0 0.6%

 Ogoni مليون 0.9 0.5%

 Bini مليون 0.8 0.5%
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 Isoko مليون 0.7 0.4%

 Anang مليون 0.6 0.4%

 Igede مليون 0.5 0.3%

 Tiv مليون 0.4 0.3%

 Ogoni مليون 0.3 0.2%

 Bini مليون 0.2 0.1%

 Isoko مليون 0.1 0.1%

النيجيرية للسكان )  المصدر: الوطنية  عدد 2020اللجنة  لى  ا  أ علاه  المذكورة  النسب المئوية  تستند  ( ملاحظة: 

 و ثانية.النيجيريين الذين يتحدثون اللغة كلغة أ ولى أ  

 

لى   شهد تطور اللغة والثقافة في نيجيري في العصر الحديث بعض التغييرات المهمة، ويرجع ذلك أ ساسا ا 

والتكنولوجيا والتحضر. يشمل تأ ثير تطور اللغة والثقافة في نيجيري في العصر الحديث العديد من تأ ثير العولمة  

نيجيري،   في  شعبية  أ كثر  الا نجليزية  اللغة  أ صبحت  اليومي.  للتواصل  كلغة  الا نجليزية  يتحدثون  الذين  النيجيريين 

. زاد اس تخدام اللغة الا نجليزية بسبب تأ ثير العولمة والتكنولوجيا. (Dere et al., 2023)  والنخبة  خاصة بين الش باب

لى جانب اللغة الا نجليزية ، تعرف   النيجيرية، والتي أ صبحت أ كثر ش يوعا كلغة تربط    pidginأ يضا باسم    pidginا 

من قبل أ شخاص من خلفيات عرقية مختلفة للتواصل. تأ ثير   pidginبين ال عراق وبين اللغات. يتم اس تخدام لغة  

تطبيقات   اس تخدام  زاد  نيجيري.  في  التواصل  طريقة  على  التكنولوجيا  أ ثرت  التكنولوجيا.  اس تخدام  هو  أ خر 

مختلفة  عرقية  خلفيات  من  لل شخاص  يسمح  مما  الفيديو،  ومؤتمرات  الاجتماعي  التواصل  ووسائل  الدردشة 

 .(Unuabonah & Daniel, 2020) بربالتواصل بسهولة أ ك

يس تخدمون ي أ ولا،  طرق.  بعدة  العالمية  الثقافة  مع  لغتهم  يكيفون  النيجيريين  أ ن  الدراسات  بعض  قول 

  استراتيجيات التكامل، حيث تتطابق القيم الثقافية التقليدية مع القيم الثقافية العالمية للحفاظ على هويتهم الثقافية

(Unuabonah & Oladipupo, 2018) ثانيا، يس تخدمون استراتيجية الرفض، حيث يتم الاحتفاظ بالقيم الثقافية .

التقليدية وعدم تكييفها مع الثقافة العالمية. ثالثا، يس تخدمون استراتيجيات التكيف حيث تتكيف القيم الثقافية 

لى ذلك يس تخدم النيجيريون   .(Mills, 2014)  التقليدية مع الثقافة العالمية مع الحفاظ على هويتهم الثقافية بالا ضافة ا 

يس تخدمون اللغة النموذجية لمدينة بندر لامبونج   أ يضا اللغة كوس يلة للحفاظ على هويتهم الثقافية. على سبيل المثال 

 ,.Kaiser et al)  ويس تخدمون دور الهوية العرقية الجاوية في التواصل بين الثقافات في بيئة عملهم   .كلغة اجتماعية

اس تخدم النيجيريون أ يضا دور المجتمع للحفاظ على الآلات الموس يقية التقليدية مثل ،  في بعض الحالات  .(2022

نهم يسعون جاهدين للحفاظ على وجود   في عصر   gamelanغاميلان، والتي تعد جزءا مهما من هويتهم الثقافية. ا 

في التوليف، يكيف   .(Okpe & Onjewu, 2016)  الموس يقية  ال وقات المتغيرة من خلال الحفاظ على هذه الآلات
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النيجيريون لغتهم مع ثقافة عالمية عن طريق التكامل والرفض والتكيف، وكذلك اس تخدام اللغة كوس يلة للحفاظ  

على هويتهم الثقافية. كما أ نهم يس تخدمون دور المجتمع للحفاظ على الآلات الموس يقية التقليدية والحفاظ على هويتهم  

 الثقافية.

بعض هذه الدراسات لم تشرح على وجه التحديد وظيفة اللغة في الكشف عن ال نماط الثقافية في  وكان  

نيجيري. يناقش هذا المقال وظيفة اللغة في الكشف عن ال نماط الثقافية، والدراسات اللغوية التي تناقش مفاهيم 

حدى الدول في أ   براز  اللغة والثقافة والعلاقة بينهما في نيجيري باعتبارها ا  فريقيا، وكذلك مناقشة ال نماط الثقافية وا 

 وظيفة اللغة في الكشف عنها.

 

 منهج البحث 

هذا البحث نوعي مع نهج بحث المكتبة. كبحث أ دبي، تس تخدم هذه الدراسة بيانات أ ولية من العديد  

من المقالات البحثية التي تشرح وظيفة اللغة في التواصل بين الثقافات في دولة نيجيري ال فريقية. يتم الوصول  

مصدر   لى  الوثائق. ا  مع  البيانات  جمع  تقنيات  تنفيذ  يتم  الطيبة.  السمعة  ذات  الا لكترونية  المجلات  من  البيانات 

دولة   في  الثقافات  بين  التواصل  في  اللغة  وظيفة  اس تعرضت  التي  البحثية  المقالات  من  العديد  الباحثون  ووثق 

ثم الا لكترونية،  المجلات  من  عليها  الحصول  تم  التي  ال فريقية  ومصحوبة    نيجيري  جداول  شكل  على  عرضوها 

بتعليقات على الجدول. في هذه المرحلة ، يقدم الباحثون أ يضا العديد من الصور ل نشطة التواصل بين الثقافات  

جراء تحليل البيانات باس تخدام تقنيات وصفية تفسيرية ، حيث  في نيجيري من خلال تعظيم وظيفة اللغة. يتم ا 

تحليل جراء  با  الباحثون  الثقافية،    يقوم  النظريت  مع  والتحليل  الثقافات  بين  التواصل  في  اللغة  لوظيفة  نقدي 

 .وكذلك الحوار مع العديد من نتائج البحوث ال خرى ذات الصلة بموضوع المناقشة 

 

 نتائج البحث والمناقشة 

  في نيجيري  وظيفة اللغة في الكشف عن أ نماط الثقافة 

ذكر اللغة، واللغة في نطاقها المكتوب والمنطوق هي جزء من ثقافة  لا يمكن الحديث عن الثقافة من دون  

. اللغة هي الوس يلة ال ولى التي يعبّر من خلالها الا نسان عّما  (Halliday, 1977)  المجتمع الذي يتحدثها ويس تخدمها

 .(Burridge & Stebbins, 2019)"الناطق الرسمي باسم الثقافة"يجول في خاطره من أ فكار، وهي في أ حد تعريفاتها  

وهي أ يضاً مجموعة من الرموز التي تأ خذ معاني مختلفة، وهي من    .وأ حد أ وجه تميز أ ي أ مة أ و شعب من الشعوب

والحركي، وهي نظام اختصاص الا نسان، وقد تكون لفظية وغير لفظية، وهي من مظاهر النمو العقلي والحسي  

لى جيل  . (Sedlacek et al., 2023) صوتي، وأ داة اتصال وتعبير، تنقل الحضارة من جيل ا 

  ،(Siminyu et al., 2023)  نظرا بما س بق يتضح لنا بأ ن وظيفة اللغة في كشف عن أ نماط الثقافة كبيرة جدا 

ذ أ ن جميع أ نماط الثقافية أ م أ غلب تكتشف بوظيفة اللغة،ل ن اللغة جزء لايتجزء من   . (Tafazoli, 2024)  الثقافة  ا 
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ذ تعتبر اللغة الوس يلة التعبيريةّ ال ولى التي يعبّر فيها الا نسان عّما يجول في خاطره من ،  (Lim et al., 2022)  أ قكار  ا 

نسان أ ن يشرح لل خرين وجوه التميّز الثقافّي   نّ اللغة هي الناطق الرسمي باسم الثقافة؛ فبها يمكن للا  ومن هنا فا 

 & Yalley)أ خرىومن زاوية    ،هذا العالملدى أ مّته، وشعبه، ويتعرّف أ يضاً على الثقافات ال خرى الموجودة في  

Olutayo, 2020)توظّف الثقافة  نّ  ن دلّ هذا على    ، فا  ا  تعلمّها،  في  الراغبين  اللغات لل جانب  تعليم  بشدة عند 

نّ أ نماط   لى جانب ذلك، فا  نما يدلّ على مدى التكامل الوظيفة والدور اللغة في كشف عن أ نماط الثقافة، ا  شيء فا 

اللغة، بوظيفة  أ غلبها  تكتشف  الطعام  وال دويت  الملابس  أ مثال  والدينات،   الثقافة  والتقاليد  ال دات    وكذلك 

 . (Chukwuma-Nwuba, 2018)  تكتشف أ كثر بوظيفة اللغة

اللغة والثقافة في نيجيري لها علاقة مهمة جدا. تتكون الثقافة النيجيرية من العديد من ال عراق وال دين  

المختلفة، لكن اللغة هي أ حد العناصر التي تربطهم معا. تتشابك اللغة والثقافة في نيجيري. اللغة كهوية عرقية. اللغة  

حدى الطرق لا ظهار الهوية العرقية للفرد في   نيجيري. كل عرق له لغة فريدة ومختلفة ، مثل الهوسا واليوروبا  هي ا 

والتقاليد والدين  الثقافة  ذلك  في  بما   ، الحياة  جوانب  مختلف  في  اس تخدامه  يتم  وغيرها.   ,.Flax et al)  والا يغبو 

2023) . 

العلاقات اللغوية في الثقافة في نيجيري من المعروف أ ن اللغة تلعب أ يضا دورا مهما في الثقافة النيجيرية.  

على سبيل المثال، في الاحتفالات التقليدية، مثل حفلات الزفاف والمواليد، يتم اس تخدام اللغة للصلاة والتحدث  

 . تس تخدم اللغة أ يضا في الفن، مثل الموس يقى والرقص، (De Swaan, 2023);(Chaparro, 2024)  ومشاركة القصص

أ هم   هي  اللغة  للاتصال.  كوس يلة  اللغة  اس تخدام  أ يضا  يمكن  ذلك،  لى  ا  بالا ضافة  الثقافية.  والقيم  القصص  لتبادل 

وس يلة اتصال في نيجيري. من خلال وجود لغة مشتركة، يمكن لل شخاص من مختلف ال عراق التواصل وتبادل  

 . (Das Gupta, 2018) ل المعلومات والقيمال فكار. تس تخدم اللغة أ يضا في التعليم وال عمال والس ياسة لتباد

على  نيجيري.  في  الدين  في  مهما  دورا  أ يضا  اللغة  تلعب  والدين.  اللغة  بين  العلاقة  مشكلة  في  التشكيك 

سبيل المثال، في الا سلام، تس تخدم اللغة العربية في جوانب مختلفة من الحياة، مثل الصلاة ومشاركة القصص 

في   القيم.  من (Abubakari & Issah, 2023)  المس يحيةومشاركة  مختلفة  جوانب  في  الا نجليزية  اللغة  تس تخدم   ،

لى ذلك، اللغة هي أ يضا رمز (Douglas, 2020) الحياة، مثل الصلاة ومشاركة القصص ومشاركة القيم . بالا ضافة ا 

للهوية. تس تخدم اللغة كرمز للهوية في نيجيري. على سبيل المثال، يتم اس تخدام لغة الهوسا كرمز هوية لل شخاص 

من عرقية الهوسا، بينما تس تخدم لغة اليوروبا كرمز هوية لل شخاص من عرقية اليوروبا. في الختام، اللغة والثقافة 

مختلف ال عراق وال دين في نيجيري معا فضلا  لها علاقة مهمة للغاية. اللغة هي العنصر الذي يربط  في نيجيري 

 عن لعب دور مهم في مختلف جوانب الحياة بما في ذلك الثقافة والدين والتقاليد.

 التحديت في التواصل بين الثقافات في نيجيري 

التواصل بين الثقافات، المعروف أ يضا باسم التواصل بين الثقافات، هو عملية التواصل بين ال فراد من  

بالقيم  (Woschitz, 2019)  مختلفة ثقافات   والمس تلمة  المرسلة  الرسائل  تتأ ثر  أ ن  يمكن  الثقافات،  بين  التواصل  في   .
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وتقنيات   استراتيجيات  الثقافات  بين  التواصل  يتطلب  لذلك،  المختلفة.  للثقافات  المختلفة  والعادات  والمعتقدات 

التواصل   وضمان  الثقافية  الاختلافات  على  للتغلب  في  (Bogatyreova, 2016)  الفعالمحددة  التحديت  بعض   .

التواصل بين الثقافات في نيجيري هي أ ولا، الاختلافات اللغوية. يمكن أ ن تشكل الاختلافات اللغوية تحدي في  

. لذلك، من المهم أ ن  (Palese et al., 2023) ;(Goddard & Wierzbicka, 2015)    نيجيريالتواصل بين الثقافات في  

يكون لديك مهارات لغوية جيدة وأ ن تس تخدم تكنولوجيا الاتصال الفعالة. ثانيا، العادات الثقافية. يمكن أ ن تشكل  

العادات الثقافية المختلفة تحدي في التواصل بين الثقافات في نيجيري. لذلك، من المهم فهم واحترام عادات الثقافات 

لى  (Usman & Nichol, 2019)  الموارد  ال خرى. ثالثا، محدودية . يمكن أ ن تشكل الموارد المحدودة، مثل الوصول ا 

تكنولوجيا الاتصالات، تحدي في التواصل بين الثقافات في نيجيري. لذلك، من المهم البحث عن حلول مبتكرة  

 .(Caminal et al., 2021) وفعالة

 تطبيق اللغة في نيجيربي في أ نماط الثقافة .4&    3الصورة  

 

 

 

 

 

 

 

يمكن القيام بحلول التواصل بين الثقافات في نيجيري بما في ذلك، أ ولا، اس تخدام تكنولوجيا الاتصالات.  و 

يمكن أ ن يساعد اس تخدام تقنيات الاتصال، مثل الهواتف المحمولة والا نترنت، في تحسين التواصل بين الثقافات  

مثل (Honkanen, 2022)  نيجيريفي   الاتصال،  مهارات  تطوير  يساعد  أ ن  يمكن  الاتصال.  مهارات  تطوير  ثانيا،   .

المهارات اللغوية والتفكير النقدي ، في زيدة الوعي والتفاهم بين ال عراق. ثالثا، تطوير برامج الاتصال. ويمكن أ ن  

تفاهم بين ال عراق. في الختام،  يساعد وضع برامج اتصال فعالة، مثل برامج التعليم والتدريب، على زيدة الوعي وال 

تعمل اللغة ك داة اتصال فعالة في ربط الناس من مختلف الخلفيات الثقافية وال عراق في نيجيري. لذلك، من المهم  

الفعالة   الاتصال  تكنولوجيا  واس تخدام  ال خرى،  الثقافية  العادات  وفهم  جيدة،  لغوية  مهارات  لديك  يكون  أ ن 

 . (Oyewola et al., 2023);(Ivankina & Anikina, 2015) نيجيريفات في لتحسين التواصل بين الثقا 

 تأ ثير الاس تعمار على اللغة في نيجيري 

من  كان   متنوعة  مجموعة  نيجيري  لدى  كان  الاس تعمار،  قبل  نيجيري.  في  اللغة  على  كبير  تأ ثير  للاس تعمار 

اللغات التي يتحدث بها السكان المحليون. ومع ذلك ، مع وصول الاس تعمار، أ صبحت اللغة الا نجليزية هي اللغة  

 السائدة التي تس تخدمها الحكومة الاس تعمارية والمؤسسات المختلفة.
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اس تخدام اللغة الا نجليزية كلغة رسمية.   بعض الطرق التي أ ثر بها الاس تعمار على اللغة في نيجيري:وهناك  

أ جبر الاس تعمار على اس تخدام اللغة الا نجليزية كلغة رسمية في نيجيري. هذا يعني أ ن اللغة الا نجليزية تس تخدم في  

مختلف جوانب الحياة ، مثل التعليم والحكومة وال عمال. وهكذا، أ صبحت اللغة الا نجليزية أ كثر هيمنة وتأ ثيرا على  

 .(Van Pinxteren, 2022) اللغات ال خرى في نيجيرياس تخدام  

 Mohr)  نيجيريالتأ ثير على اس تخدام اللغة المحلية. أ ثر الاس تعمار أ يضا على اس تخدام اللغات المحلية في  

et al., 2023)  على سبيل المثال ، بدأ  استبدال لغات الهوسا واليوروبا والا يغبو، التي كانت تس تخدم على نطاق .

واسع، باللغة الا نجليزية. هذا يعني أ ن اس تخدام اللغات المحلية بدأ  في الانخفاض، وأ صبحت اللغة الا نجليزية أ كثر 

 شعبية.

التعليم الا نجليزية في  اللغة  الا نجليزية    ، اس تخدام  اللغة  تس تخدم  أ يضا بالاس تعمار.  في نيجيري  التعليم  تأ ثر 

كلغة التدريس، لذلك بدأ  جيل الش باب من النيجيريين في اس تخدام اللغة الا نجليزية كلغة رئيس ية. هذا يعني أ ن 

 ,Davis & Abdurazokzoda)  اس تخدام اللغة الا نجليزية يصبح أ كثر انتشارا ويؤثر على اس تخدام اللغات المحلية

التأ ثير على الثقافة. أ ثر الاس تعمار أ يضا على الثقافة في نيجيري. تس تخدم اللغة الا نجليزية في جوانب مختلفة   .(2016

من الثقافة ، مثل الموس يقى وال فلام ووسائل الا علام. هذا يعني أ ن الثقافة النيجيرية بدأ ت تتأ ثر بالثقافة الغربية  

اس تخدام اللغة الا نجليزية في ال عمال التجارية. أ ثر الاس تعمار    را.، وأ صبح اس تخدام اللغة الا نجليزية أ كثر انتشا 

أ يضا على اس تخدام اللغة الا نجليزية في ال عمال التجارية في نيجيري. تس تخدم اللغة الا نجليزية كلغة لل عمال ، لذلك  

يع هذا  التجارية.  الاتصالات  في  الا نجليزية  اللغة  اس تخدام  في  النيجيرية  الشركات  اللغة  بدأ ت  اس تخدام  أ ن  ني 

في الختام، كان للاس تعمار تأ ثير كبير على اللغة   الا نجليزية يصبح أ كثر انتشارا ويؤثر على اس تخدام اللغات المحلية.

ن اس تخدام   ومع ذلك، فا  في نيجيري. أ صبحت اللغة الا نجليزية أ كثر هيمنة وتؤثر على اس تخدام اللغات المحلية. 

 أ يضا في تحسين مهارات التواصل بين الثقافات وزيدة الوعي العالمي. اللغة الا نجليزية يساعد  

 دور المجتمعات في الحفاظ على اللغات المحلية في نيجيري 

يعد الحفاظ على اللغات المحلية في نيجيري أ مرا ضروري للحفاظ على الثقافة وزيدة الوعي الثقافي وتحسين  

لى التعليم وزيدة  مكانات ال عمال والس ياحة والحفاظ على الهوية الوطنية. لذلك ، يجب على الحكومة  الوصول ا  ا 

النيجيرية وكذلك الجمهور السعي للحفاظ على اللغة المحلية كجزء من الجهود المبذولة للحفاظ على الهوية الثقافية 

 والوطنية لنيجيري.

دور المجتمعات في الحفاظ على اللغات المحلية في نيجيري مهم جدا ومتنوع. بعض ال مثلة: اس تخدام اللغة  

الثقافة الطقوس    ،في  مختلف  في  الحال  هو  كما  الثقافة،  جوانب  مختلف  في  المحلية  اللغات  النيجيريون  يس تخدم 

تكون   أ ن  يمكن  لذلك  اليوروبا،  شعب  عن  مختلفة  تقاليد  الهوسا  شعب  لدى  المثال،  سبيل  على  والتقاليد. 

 الاختلافات اللغوية مؤشرا على الاختلافات الثقافية.
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تطوير التعليم هو أ حد أ دوار المجتمع النيجيري في الحفاظ على اللغة المحلية. وقد أ دمجت اس تخدام اللغات  

المحلية في المناهج التعليمية. على سبيل المثال، يس تخدم شعب الهوسا لغة الهوسا كلغة التدريس، بينما يس تخدم 

 شعب اليوروبا لغة اليوروبا.

لى اس تخدام اللغة في التواصل، يتم اس تخدام لغات محلية مختلفة في نيجيري في جوانب مختلفة   بالا ضافة ا 

يس تخدم  المثال،  سبيل  على  ال سرة.  داخل  والتواصل  والتعامل  الجيران  لى  ا  التحدث  مثل  اليومية،  الحياة  من 

النيجيريون متحمسون أ يضا   اليوروبا.  شعب الهوسا لغة الهوسا في التواصل، بينما يس تخدم شعب اليوروبا لغة

. طور النيجيريون تطبيقات الوسائط المتعددة التفاعلية (Isiaka, 2019)  التفاعليةلتطوير تطبيقات الوسائط المتعددة  

لتعلم اللغات المحلية والحفاظ عليها. على سبيل المثال، تس تخدم تطبيقات التعرف على لغة وثقافة دايك التفاعلية 

والرسوم  والفيديو  والصوت  والنصوص  الصور  مثل  المتعددة  الوسائط  عناصر  المتعددة  الوسائط  على  القائمة 

كما   .(Anderson, 2011)  حركة لمساعدة أ طفال المدارس الابتدائية أ و الا عدادية على تعلم اللغة والثقافة المحليةالمت

مثل الطقوس والتقاليد. على سبيل المثال،    ،دمج النيجيريون اس تخدام اللغات المحلية في مختلف جوانب الثقافة

على   أ ن تكون الاختلافات اللغوية مؤشرا  لذلك يمكن  اليوروبا،  شعب  الهوسا تقاليد مختلفة عن  شعب  لدى 

في التوليف، دور المجتمعات في الحفاظ على اللغات المحلية في نيجيري مهم    .(Blench, 2021)  الثقافيةالاختلافات  

للغاية ومتنوع، بما في ذلك اس تخدام اللغة في الثقافة، والتنمية التعليمية، واس تخدام اللغة في التواصل، وتطوير 

 تطبيقات الوسائط المتعددة التفاعلية، والتنمية الثقافية. 

،  (Goddard & Wierzbicka, 2015)  نيجيري لديها مجموعة متنوعة من الصراعات اللغوية المعقدة والمتنوعة

رسمية  كلغة  الا نجليزية  اللغة  اس تخدام  هو  ذلك  على  ال مثلة  أ حد  والس ياسة.  والثقافة  التاريخ  عن   الناجمة 

(Kirkpatrick, 2012)  لا أ ن اللغة الا نجليزية تس تخدم كلغة    250. على الرغم من أ ن نيجيري لديها أ كثر من لغة، ا 

تعليمية ولغة  الا نجليزية. (Street, 2017)  رسمية  اللغة  يجيدون  لا  الذين  ال شخاص  ضد  والتمييز  الظلم  يخلق  هذا   . 

يغبو. هذه اللغات الثلاث هي أ كبر  يوجد في نيجيري في الواقع ثلاث لغات أ صلية، وهي الهوسا واليوروبا والا 

ن اللغة الا نجليزية  30-25اللغات وأ كثرها شعبية في نيجيري، ويتحدث بها حوالي   % من السكان. ومع ذلك، فا 

نيجيري كعامل تاريخي لاس تقلال نيجيري. ومع أ كثر قبولا واس تخداما في مختلف جوانب الحياة بصرف النظر عن  

على    ،ذلك، فقد حافظ النيجيريون باس تمرار على اللغات الا قليمية المولودة في البلاد مع أ دوار ثقافية محلية مختلفة

 الا نجليزية رسميا كلغة رسمية للحكومة. الرغم من أ ن الحكومة قد أ نشأ ت اللغة 

في الواقع يمكن القول أ نها المادة النهائية لنتيجة البحث هذه. العامل الوحيد للحفاظ على مقاومة اللغة  كان  

في هذه الدراسة، وجد أ ن الحفاظ على الثقافة هو العامل الرئيسي الذي يؤثر  و الا قليمية هو الحفاظ على الثقافة.

على مقاومة اللغة الا قليمية. يمكن للثقافة المحفوظة أ ن تحافظ على القيم والتقاليد المرتبطة باللغات الا قليمية، بحيث 

وجد أ يضا ،  في العديد من الدراسات السابقة  يكون الناس أ كثر عرضة للحفاظ على اس تخدام اللغات الا قليمية.

وجدت   المثال،  سبيل  على  الا قليمية.  اللغات  على  الحفاظ  في  مهم  دور  لها  الثقافة  أ جرتها    البحوثأ ن  أ ن  التي 
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والتقاليد المرتبطة باللغات الا قليمية، لذلك من المرجح أ ن يحافظ الناس  الثقافات المحفوظة يمكن أ ن تحافظ على القيم  

 على اس تخدام اللغات الا قليمية. 

 

 الخلاصة 

تم العثور على جميع أ و معظم ال نماط الثقافية في نيجيري من خلال وظيفة اللغة ، ل ن اللغة جزء لا يتجزأ  

الثقافية في نيجيري ، مثل العادات والقيم والتقاليد ، من خلال تحليل وظيفة  يمكن العثور على ال نماط    من الثقافة.

في   الناس  تساعد  ل نها   ، وتطويرها  الثقافة  على  الحفاظ  في  مهما  دورا  اللغة  تلعب  الناس.  يس تخدمها  التي  اللغة 

نظر  اللغة  تحليل  يوفر  أ ن  يمكن   ، لذلك  الثقافية.  الهوية  ظهار  وا  القيم  ومشاركة  لل نماط  التواصل  واسعة  ثاقبة  ة 

 .الثقافية في نيجيري وكيف تس تخدم المجتمعات اللغة للحفاظ على ثقافتها وتطويرها
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